BEJIAPYCKASI MOBA (ITPA®ECIIHHAS JIEKCIKA)

Haumenosaunue
JMUACIUATUINHEI

benapyckas mosa (IIpadeciitnas nekcika)

ConeprxaHue TUCIUTLUTHHBI

Mosga i conpiy™m; [laxomxkanHe Genapyckail MOBHI 1
ACHOYHBISI Tambl sie pasBill; BUTIHTBI3M 1 MOYHas
HOpMa, MOYHBISI HOPMBI 1 IIpaBUIbHACIL MayJIEHHS.
Apdodarpadiunbls acabmiBacii Oenapyckait
JmiTaparypHaii  MOBBI.  [IpBIHIBITIBI 1 HOPMBI
Oenmapyckaii  apdarpadii  ACHOYHBIA  NpaBLIbI
Oemapyckait apdarpadii. 3MeHbI 1 YaakiIaIHEeHH] ¥
OemapyckiM TpaBamice. Aca0miBaciii MpaBaricy
TapMiHaaa3iHak. CiHTaKCIUHBISI HOPMBI Oenapyckai
JiTapaTypHaii MOBBL. Anpo3HeHHI Y OymoBe
HEKAaTOPBIX CIOBA3IYUIHHAY y Oenapyckait 1 pyckai
MoOBax. ThIMOBBISA MaPYHIIHHI CIHTAKCIYHBIX HOpMAY
Oenmapyckaii MoBbI. JlekciuHas cictoma Oenmapyckait
MOBBI, HaBYKOBasi TAOPMIHAJIOTIA. T3pMiHaIariuHbls
CIOYHIKI. ACHOBBI (DYHKIIBISSHATbHAN CTBUTICTHIKI.
OyHKIBISHANIBHAS  JbIQEpIHIBIAIbBIL  Oenapyckai
MOBBI. Taophls mpadeciiiHara mayneHHs. ToxHika 1
BbIpa3Hacllb ~ ByCHara  MayJICHHS. ACHOBBI
KaHCTPYKTBIYHAN MayJeHYal MPaKTHIKI.

dopmMupyeMbIe
KOMIIETEHIIUU

HakipaBama Ha 3acBaeHHe 1 mpadeciiinae
NpbIMSHEHHE Oenapyckail HaByKOBal TIpMiHAJIOTII,
BBITIPAIIOYKY ¥ CTYJPHTAY YyMEHHSAY MpaBiibHA
ycupeIMaIh  CHENbBUIBHYIO  iH(papManpllo  Ha
Oemapyckaii MoBe, a Takcama JakiagHa 1
acPHCaBaHa BBIKA3Ballb JIIOOYIO IIyMKY, CIPBISIh
MaBBIIPHHIO TpamajcKara MpICThDKY Oenapyckait
JiTapaTypHaii MOBBI SIK MOBBI THITYJIbHAW HaIlbll ¥
Pacny6miner benapyce.

[IpagyrinemxBaenia nepaeMHacpb 1 CyBsi3b si€ 3
BBIKJIQIAHHEM HACTYIHBIX BYY0HBIX JIBICIIBITUTIH:

“d131s0r19”, “Anaromisa’, “TaapaThiKa-
METaJIbIYHBIA aCHOBBI (hi3iyHAl pradiLmiTalbIl 1
spraraparii”.

nambipae 1 y30aradae mpadeciiitHbl JIEKCIYHBI 3amac
OyIydbIX CHEIBIUTICTAY, BBIIPAIOYBae YMEHHE
NpaKkThIYHATA  KapbhICTaHHA  TAIPMIHAJOTIAA 1
npadeciifHail JIeKCikail Ta CHenblsUThbHACII; Jae
HEabXO/JHYI0 CICTAMY Benay Impa apda’mivHbls,
rpaMaThIYHBIL 1  CJIOBayTBAapalIbHbII ~ HOPMBI
Oenmapyckail JiTapaTypHail MOBBI; BBIIPAIlOyBae
HABBIKI KpBITBIYHAra yCIPbIMAHHS HABYKOBBIX
TOKCTAY Tla CHENbBUIbHACII 1 OlIiHrBajbHara
Oenapycka-pyckara nepakiany.

Pe3ynbpTarsl
(3HaTh,  YMETh,
HaBBIK)

o0yueHus
UMETh

Bemaub: ponro MOBBI 1 MayJleHHsS Y Ipamnsce
canplsbHa-TIpad)eCiiHBIX 3HOCIH; MecIia 1 POJIIo
Oenmapyckail MOBBI Yy claBsHCKail 1 eypameiickail




CynojibHacIl HapoJay 1 Moy; apdasmiuHblsi HOPMbI
Oemapyckail ~ JiTapaTypHaii ~ MOBBI;  CICTAMY
JEKCIYHBIX, TpaMaThIYHBIX 1  CTBUIICTBIYHBIX
cpoakay Oenapyckail MOBBI; MpadeciiiHyIo JEKCIKY;
TOPMIHAJATIYHBIA ~ CIOYHIKI 1  JaBEJHIKI Tia
aamaBeHbIX  cdepax  HaByKoBa-lpadeciiiHail
J3eHHACII;

YMenpb: macmiaxoBa — KapbICTallia BYCHaMl 1
MiCbMOBail MOBaif; Ma30sraib THIMOBBIX MaYJICHUYBIX
namputak 'y cdepsl npadeciiiHail  A3eHHacIl;
aJPKBaTHAa YycupbiManb NpadeciiHbil TIKCTH 1
HAaBYKOBYIO TaJiHOBYIO I1H(apMalbllo; CTBapalb,
nepaksiaaaib 1 a”arasallb npadeciitna
apbICHTaBaHBIS TIKCTHI;

Meup HaBbIK: BajoJaHHs Oenapyckail HaByKOBai
TOPMIHAJIOTISIH Tla aJnaBelHail CHeIbISUIBbHACIII;
BaJIOJIaHHS HOpMami Oenapyckail JitapaTypHait
MOBBI, TIpallbl Ca CIHEUBLUTBHBIMI TIKCTaMi Ha
Oemapyckail MOBe, TOpMIHAJIATIYHBIMI CIIOYHIKaMI 1
TaBeqHIKaMI.

CemecTtp o0yueHwUs,

CIIEUAIIBHOCTD 6-05-1012-01 “®i13iuHas KyabTYypa’”;
6-05-1012-02 “Tpanepckas  Ja3eHHacIb (3
yKa3aHHEM Biy CHOPTY)”;
6-05-1012-03 “@i31yHas paadLTITalbIs 1
sprarapamnis’’;
6-05-1012-04 “Apranizaipisa 1 KipaBaHHe (iziuyHa
KyJbTYypail, criopTam i TypbizMam”

[IpepekBU3UTHI [Tpsr BBIBYYSHHI By4s0Hal JIBICUBITUTIHBI

“bemapyckas moBa  (mpadeciiiHas ~ Jiekcika)”
npaayriie/pKBaca MepaeMHacp 1 CyBS3b sie 3
BBIKJIQIAHHEM HACTYIHBIX BYY30HBIX JIBICIIBITUTIH:
“@13ism0r1”, “AHaromis’, “TrapaThiKa-
METaJbIYHbIA acCHOBBI (hi314HAN pIadLTITAIBI 1
sprarapamnii”. AcaOniBas yBara npbl BBIKJIAJAHHI
acCOOHBIX TOM Va3ssenia BBIBYUIHHIO
cnenpblpiYHbIX phIc Oerapyckail MOBBI 1 MayJeHHS,
mTo 3’sAyisenia HaA3BblYail BaXXHBIM Ba YMOBax
OUTIHTBI3MY. [IpakTbIuHbIA 3aHATKI,
npajayriepkanblsl  ByusOHBIM IUTAHAM, Yy3aeMHa
3BSI3aHBI 1 apraHiyHa JamayHSIolb aJHO aJIHaro,
Jal04Ybl MardeIMacilb MarjibiOillk 1 YJacKaHATIIh
HaAOBITHIS BEJIbI.

TpyoeMKOCTh B 3a4€THBIX
SAVMHUIIAX

1

KonuyecTtBo ayIuTOpHBIX
4acoB

ArynpHas KOJbKAaclb TaJ3iH, ajBeJ3cHas Ha
BBIBYYHHE ByudOHAN ABICIBITUTIHEL, — 54.

PasmepkaBanne ayneitopHara yacy (34 ram3iHb)
JUIL  CTyAdHTAY J3EHHA (QopMbl  aTphIMaHHS
aJyKallbll: TPaKTBIYHBIS 3aHATKI — 34 raa3iasl (2-T1




Kypc). @opma npaMekkaBail aTacTaipll CTyAHTAY:
3aliK.

PasmepkaBanne ayneiTopHara yacy (8 raasiH) amus
CTYJIPHTAY 3aBOYHAM ()OPMBI aTPhIMAHHS aIyKallbli:
MPaKTHIYHBIS 3aHATKI — 8 Taa3iH (2-T1 Kypc).

TpeboBanus K TeKylied u
IIPOMEKYTOYHOU
aTTecTaluu

JlacTaTkoBa TMOYHBIS 1 CICTAMAaThI3aBaHbIS BEAbl ¥
a6’éme ByudOHail mparpambl YA ma ByudOHait
JBICIIBITUTIHE, MOJYJIIO; BBIKApBICTAaHHE HEOXOIHal
HaBYKOBail TIpMiHAIOril, JacBea4yaHae, JiariyHa
npaBUTbHAE BBIKJIAJAHHE aJKa3y Ha IIbITaHHI,
yMeHHe pabimb abaryibHEHHI 1 aOTpyHTaBaHBIS
BbIBaJIbl; BaJOJAaHHE IHCTPYMEHTaphleM By430Hal
JBICTIBITUTIHBI, MOJIYJIIO, yMEHHE AT
BBIKAPBICTOYBAIlb TPBl  pAllldHHI  BYYIOHBIX 1
npadecifHbpIX 3a7ad;, 3I0JbHACIh CcaMacTOiHa
NPBIMSHSID THITTOBBIS PAldHHI ¥ MEXax Bydd0HaM
nparpaMbl YA ma Byu’OHaill JBICHBIIIIIHE, MOIYI;
3acBacHHE aCHOYHa JiTapaTypbl, pIKaMeHaaBaHal
Byud0Haii  mparpamaii YA ma  ByudOHaH
JBICHIBITUTIHE, MOJYJIl; YMEHHE apbleHTaBalua ¥
0a3aBBIX TIOPBISAX, KAHIPMIBIAX 1 HaKipyHKax ma
BbIBy4YaeMal JIBICHBITUIIHE, MOMAYJi, JaBallb IM
MapayHaJbHYI0 allPHKY; AaKTbIyHas CcamMacTOWHas
paboTa Ha MPAKTHIYHBIX 3aHATKAX, MEPISABIYHBI
yazen

BbiHIKI mpaMexkkaBail aTdCTalbll CTYAdHTAY Yy
dbopMe 3aiiKy arPHBBAIOLIA aJ3HAKaMi ‘“‘3ayiyaHa’
He 3amivaHa”. CraHoyuail 3’synsenia aj3Haka
“3amiuaHa”’, ajJ3Haka ‘‘He 3amivyaHa’ 3’syisera
He3JaBaILHIOYAlA.




.| Name of the discipline

Belarusian language (Professional vocabulary)

Contents of the discipline

Language and society; The origin of the Belarusian
language and the main stages of its development;
Bilingualism and language norms, language norms
and correctness of speech. Orthographic features of
the Belarusian literary language. Principles and
norms of Belarusian orthography Basic rules of
Belarusian orthography. Changes and clarifications
in Belarusian spelling. Peculiarities of spelling of
term units. Syntactic norms of the Belarusian
literary language. Differences in the structure of
some phrases in the Belarusian and Russian
languages. Typical violations of the syntactic norms
of the Belarusian language. Lexical system of the
Belarusian  language, scientific  terminology.
Terminological dictionaries. Basics of functional
styling. Functional differentiation of Belarusian
languages. Theory of professional speech.
Technique and expressiveness of oral speech.
Basics of constructive speech practice.

Competencies being
developed

It is aimed at the assimilation and professional
application of Belarusian scientific terminology, the
development of students' skills to correctly perceive
special information in the Belarusian language, as
well as to accurately and meaningfully express any
opinion, to contribute to the increase of the public
prestige of the Belarusian literary language as the
language of the titular nation in the Republic of
Belarus. Continuity and its connection with the
teaching of the following academic disciplines are
foreseen: "Physiology", "Anatomy", "Theoretical
and methodological foundations of physical
rehabilitation and occupational therapy". expands
and enriches the professional vocabulary of future
specialists, develops the ability to practically use
terminology and professional vocabulary in the
specialty; provides the necessary system of
knowledge about orthographic, grammatical and
word-forming norms of the Belarusian literary
language; develops skills of critical perception of
scientific texts by specialty and bilingual
Belarusian-Russian translation.

Learning outcomes
(to know, to be able to,
to have skills)

To know: the role of language and speech in the
process of social and professional communication;
the place and role of the Belarusian language in the
Slavic and European community of peoples and
languages; orthoepic norms of the Belarusian
literary  language; the system of lexical,
grammatical and stylistic means of the Belarusian
language; professional vocabulary; terminological




dictionaries and handbooks on the relevant spheres
of scientific and professional activity; Be able to:
successfully use spoken and written language; avoid
typical speech errors in the field of professional
activity; adequately perceive professional texts and
scientific industry information; create, translate and
annotate professionally oriented texts; Have the
skill of: mastering Belarusian scientific terminology
in the relevant specialty; mastering the norms of the
Belarusian literary language; work with special
texts in the Belarusian language, terminological
dictionaries and reference books.

Semester of study,
specialty

6-05-1012-01 "Physical culture"; 6-05-1012-02
"Coaching activity (indicating the type of sport)"; 6-
05-1012-03 "Physical rehabilitation and
occupational therapy"; 6-05-1012-04 "Organization
and management of physical culture, sports and
tourism"

Prerequisites

When studying the academic discipline "Belarusian
language (professional vocabulary)", continuity and
its connection with the teaching of the following
academic disciplines: "Physiology", "Anatomy",
"Theoretical-methodical foundations of physical
rehabilitation and occupational therapy" is
provided. Special attention when teaching
individual topics is paid to the study of specific
features of the Belarusian language and speech,
which is extremely important in the conditions of
bilingualism. Practical classes provided by the
curriculum are interconnected and organically
complement each other, providing an opportunity to
deepen and improve the acquired knowledge.

Labor intensity in credit
units

1

Number of classroom hours

The total number of hours allocated to the study of
the academic discipline is 54. Distribution of
classroom time (34 hours) for full-time students:
practical classes — 34 hours (2nd year). Form of
intermediate certification of students: credit.
Allocation of classroom time (8 hours) for students
of correspondence education: practical classes — 8
hours (2nd year).

Requirements for current
and midterm certification

Sufficiently complete and systematized knowledge
in the scope of the academic program of the
Academy of Sciences in the academic discipline,
module; use of necessary scientific terminology,
experienced, logically correct presentation of
answers to  questions, ability to  make
generalizations and reasonable conclusions; mastery




of the tools of the academic discipline, the module,
the ability to use it when solving educational and
professional tasks; the ability to independently
apply typical solutions within the academic program
of the UA in the academic discipline, modules;
assimilation of the basic literature recommended by
the academic program of the UA on the academic
discipline, modules; the ability to navigate in the
basic theories, concepts and directions of the
studied discipline, modules, give them a
comparative assessment; active independent work
in practical classes, periodic participation The
results of the intermediate attestation of students in
the form of credit are assessed with the grades
"passed" or "failed". A grade of "passed" is
positive, a grade of "not passed" is unsatisfactory.




